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Te Pouhere

The Constitution

THE ANGLICAN CHURCH
IN AOTEAROA, NEW ZEALAND AND POLYNESIA



2008

TE POUHERE O TE HAHI MIHINARE KI ACGTEAROA KI NiU TIRENI,

KI NGA MOUTERE O TE MOANA NUI A KIWA

I TE MEA (1) ko te Hahi te tinana ko te Karaiti te upoko, ko nga mema, ko te hunga katoa kua ofi te iriiri,
e whakapono ana ki te kotahitanga o te Atua, ko ona whakaputanga ko te Matua, ko te Tama, ko te
Wairua Tapu - te Tokotoru Tapu, a,

(&) ka noho hei mangai, hei kaiwhakamana, hei tohu mo tona Rangatiratanga o te Atua,

(b) e karangatia ana ki te tuku whakamoemiti, kia mahi ma te Atua i roto ano i te kaha o te
Wairua Tapu.

(©) ko tenei te hunga whakapono, te turangawaewae mo nga iwi katoa a te Atua;

I TE MEA (2) te Hahi
(2) he KOTAHI, no te mea he tinana kotahi, kotahi ano upoko, ko Ihu Karaiti,

(b) he TAPU, no te mea e noho ana i roto i te minenga te Wairua Tapu, te kaitiaki i ana
mahi,

(c) he PUTA NOA I TE AO, no te mea e kauhautia ana ki te katoa te whakapono tuku iho
tae noa ki te mutunga,

(d) he APOTORO, no te mea te whakapono i heke iho i nga apotoro, a, tonoa ana ki te
whakaatu i a te Karaiti ki te ao;

I TE MEA (3) kei roto i nga mahi a te Atua ma te Hahi:
(a) ko te kauhau i te Rongopai a thu Karaiti,

(b) ko te whakaako, ko te iriiri, ko te whangai i te hunga whakapono i waenganui ano i te
kahui a te Ariki,

(c) ko te manawapa ki nga rauhanga o te tangata tauawhia ki te rau o te aroha, a

(d) ko te whakatika i nga wahi he me te whakahou i nga tikanga whakahaere o te ao, me te
whakau i ta te Atua e pai ai;

I TE MEA (4) te Hahi, i tona whai kia eke ia ki te tino kotahitanga i inoia e te Karaiti, a. e tautoko ana i te
mana whakahou o te Rongopai, me tona kimi

(a) ki te neke whakamua i ana mahi,
(b) ki te tiaki ki te whakapakari i ana whakaakoranga,
(c) ki te whakatikatika i a ia ano,

ka whakatutuki i runga ano i nga tikanga a nga tangata e kimi nei ia ki te whakarata, ki te toomai ki roto i
te purenatanga o te Karaiti;
[Kupu Whakataki]



CONSTITUTION OF THE ANGLICAN CHURCH

IN AOTEAROA, NEW ZEALAND AND POLYNESIA

WHEREAS (1) the Church is the body of which Christ is the head and all baptised persons are
members, believing that God is one and yet revealed as Father, Son and Holy Spirit - a Holy Trinity, and

(@)
(b)

(©)

lives to be the agent and sign of the Kingdom of God.
is called to offer worship and service to God in the power of the Holy Spirit and

as the community of faith, provides for all God's people, the turangawaewae, the
common ground;

AND WHEREAS (2) the Church

(@)
(b)
(©)

(d)

is ONE because it is one body, under one head, Jesus Christ,
is HOLY because the Holy Spirit dwells in its members and guides it in mission,

is CATHOLIC because it seeks to proclaim the whole faith to all people to the end of
time and

is APOSTOLIC because it presents the faith of the aposties and is sent to carry Christ's
mission to all the world;

AND WHEREAS (3) the mission of the Church includes:

(®)
(b)
(©)
(@)

proclaiming the Gospel of Jesus Christ,
teaching, baptising and nurturing believers within eucharistic communities of faith,
responding to human needs by loving service and

seeking to transform unjust structures of society, caring for God's creation, and
establishing the values of the Kingdom;

AND WHEREAS (4) the Church, in striving to express the perfect oneness prayed for by Christ, and
affirming the transforming power of the Gospel,

(a)
(b)
©

advances its mission,
safeguards and develops its doctrine and

orders its affairs,

within the different cultures of the peoples it seeks to serve and bring info the fuliness of Christ;

AND WHEREAS (5) this Church has developed in New Zealand from its beginnings when Ruatara
introduced Samuel Marsden to his people at Oihi in the Bay of Islands in 1814, first in expanding
missionary activity as Te Hahi Mihinare in the medium of the Maori language and in the context of

tikanga Maori,

initially under the guidance of the Church Missionary Society, and secondly after

the arrival of George Augustus Selwyn in 1842 as a Bishop of the United Church of England and Ireland
spreading amongst the settlers in the medium of the English language and in the context of their
heritage and customs and being known as the Church of England. so leading to a development along
two pathways which found expression within tikanga Maori and tikanga Pakeha;

[Preambles]
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I TE MEA. (5) tenei Hahi i tupu ake ki Niu Tireni mai i tona timatanga i te wa i whakamohiotia ai a
Hamuera Matenga e Ruatara ki tona iwi i Oihi, i te rohe o Pewhairangi i te tau 1814; ka timata te
whakawhanui i nga mahi o te Rongopai i raro i te Hahi Mihinare, i roto hoki i te reo Maori, | waenga i te
tikanga Maorii te tuatahi i raro i te whakahaere a te Ropu Hahi Mihinare; a, tuarua i muri i te taenga mai o
Hoori Akuhata Herewini i te tau 1842 hei Pihopa mo te Hahi Toopu o Ingarangi o Airana ka hora ki
waenga i nga manuhiri Pakéha i roto i te reo Pakéha i waenga hoki i a ratou taonga tupu iho me a ratou
tikanga a ka tapaina ko te Hahi Mihinare ka roake i runga i nga huarahi e rua i puawai ai te tikanga Maori
me te tikanga P3keha;

I TE MEA (6) na te Tiriti 0 Waitangi, i hainatia e nga Maori me te karauna i te tau 1840, i whakatakoto te
kaupapa mo te kawanatanga me te nohc o nga iwi 0 Aotearoa. Ko te wairua o taua Tiriti kia mahi tahi
nga Maori me nga Pakéha, i raro i te kaupapa tikanga rua ki tenei whenua;

I TE MEA (7) i te tau 1840 ka whakaaetia kia watea te pupuri, te whakahaere a nga iwi o Niu Tireni i to
ratou whakapono i waenga i nga peka o te Hahi o taua wa i raro hoki i a ratou ake tikanga;

I TE MEA (8) i te Hui Runanga i tu ki Akarana i te 13 o Hune i te tau 1857 i whakaae nga Pthopa me
etahi o nga Minita, Reimana hoki, e noho nei hei mangai mo te tokomaha noa o nga mema o taua
Whakakotahitanga o Nga Hahi, tae atu hoki ki nga karere o te Rongopai engari kaore nei he paku wahi ki
te iwi Mé&ori, tikanga Maori ranei, ki tetahi kaupapa whakahaere hei whakahuihui i a ratou i nga wa e
hiahiatiz ana hei wahanga mo taua Hahi Toopu kia tau ai nga take, te whakahaere i nga rawa, te
whakahau i nga mema kia u ki nga tikanga o te Hahi, &, he whakato, he pupuri i te Whakapono Tika hei
whakakaroria i te Atua Kaha Rawa, a, hei whakatairanga, hei whakanui i te Hahi o te Karaiti:

I TE MEA (9) ko te Pouhere tuatahi e ki ana ko te Whakapono me nga Hakarameta e puritia nei e te
Hahi, a, he whakarite hoki i tetahi Runanga Whakahaere hei mangai mo te katoa i runga ano i nga
tikanga a te hunga whai wahi atu ki te Runanga Nui o te tau 1857 hei whakatau i nga take a tenei
wahanga o te Hahi ka kiia nei ko te Hinota Matua;

I TE MEA (10) ko te rarangi tuatoru o te Pouhere tuatahi & whakaae ana kia ahei tenei wahanga o te
Hahi ki te whakatakoto, whakarereke ranei, i nga ture kua takoto (haunga ano era e pa ana ki te
Whakapono) kia taea ai nga ahuatanga e pa ana ki te manuhiri me te tangata whenua o Aotearoa;

I TE MEA (11) mai ano i te timatanga o Te Hahi Mihinare ki te tau 1928 ka whakaturia te Pthopa tuatahi
0 Aotearoa; a, no te tau 1978 ka tukua he mana iti nei ki Te o Aotearoa; puake nga heke whakamua mo
te Rongopai me te mahi minita;

I TE MEA (12) i raro i nga tikanga mahi ngatahi, tikanga rua hoki, ko te Hahi me matua:

(a) whakatau i ana take i runga ano i nga tikanga tikanga Pakéha hoki (ara, nga ropu a-iwi,
te reo, nga ture, nga kaupapa me te whakahaere) o ia tikanga,

(b) hikaka te wairua ki te whakarite, ki te whakawatea hoki i nga ara e kotahi ai te
whakaaro,
(c) whakaae ki te kaupapa e ahei ana ia tangata me ia tangata ki te whiriwhiri i tana i

whakaae ai hei whakatinana i tana i whakapono ai;

I TE MEA (13) na Te Runanganui o Te Pihopatanga o Aotearoa me Te Hinota Whanui i whakaae tahi i
te Hinota Whanui i tu i te marama o Noema, 1990 a ka kawenata tetahi ki tetahi, ka whakaae hoki ki nga
whakatikatika me nga whakahou o te Pouhere hei whakapumau i te wairua mahi tahi a te Maori raua ko
te Pakeha me te kaupapa tikanga rua, a, ki te whakauru, ki te whakawhanui hoki i nga wahanga whai
tikanga o te Ture Whakamana i te Hahi o Ingarangi 1928;

[Kupu Whakataki]
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AND WHEREAS (6) by the Treaty of Waitangi, signed in 1840, the basis for future government and
settlement of New Zealand was agreed, which Treaty implies partnership between Maori and settlers
and bicultural development within one nation;

AND WHEREAS (7) in 1840 there was also recognised the freedom of the inhabitants of New Zealand
to hold and practise their religious faith within the several branches of the Church then present, or
according to their own customs;

AND WHEREAS (8) on the 13th day of June in the year of our Lord, 1857, at a General Conference
held at Auckland, the Bishops and certain of the Clergy and Laity representing a nurerous body of the
members of the said United Church, and including Missionary clergy but without direct M&ori
participation or the inclusion of tikeanga Maori, agreed to a Constitution for the purpose of associating
together by voluntary compact as a branch of the said United Church for the ordering of the affairs, the
management of the property, the promotion of the discipline of the members thereof and the inculcation
and maintenance of sound Doctrine and true Religion to the Glory of Almighty God and the edification
and increase of the Church of Christ;

AND WHEREAS (9) this Constitution declares the Doctrine and Sacraments which the Church holds
and maintains, and provides for a Representative Governing Body within the heritage and custom of the
participants in the 1857 General Coriference for the management of the affairs of the said Branch of the
Church, to be called the General Synod;

AND WHEREAS (10) Clause Three of the Constitution made provision for the said Branch to frame new
and modify existing rules (not affecting doctrine) with a view to meeting the circumstances of the settlers
and of the indigenous people of Aotearoa / New Zealand;

AND WHEREAS (11) after the continuing development of Te Hahi Mihinare the first Bishop of Actearoa
was appointed in 1928, and a measure of autonomy as te PThopatanga o Aotearoa was provided in
1978, and new forms of mission and ministry have emerged,

AND WHEREAS (12) the principles of partnership and bicultural development require the Church to:

(a) organise its affairs within each of the tikanga (social organisations, language, laws,
principles, and procedure) of each partner;

(b) be diligent in prescribing and in keeping open all avenues leading to the common
ground;

(c) maintain the right of every person to choose any particular cultural expression of the
faith;

AND WHEREAS (13) Te Runanganui o Te Pihopatanga o Aotearoa and the General Synod, meeting
together in a General Conference in November 1990, covenanted with each other and agreed to certain
amendments and revisions of the Constitution to implement and entrench the principles of partnership
between Maori and Pakéha and bicultural development and to incorporate and extend the principal
provisions of the Church of England Empowering Act, 1928,

AND WHEREAS (14) before 1857, the Church had already established missions among the peoples of
Melanesia and then provided in the Constitution to be associated with any missionary Dioceses which
may be formed in the Pacific, this leading in 1975 to the formation of the Church of Melanesia;

[Preambles]
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I TE MEA (14) i mua atu i te tau 1857, kua tu ke i te Hahi he tikanga whakahaere ki waenga i nga iwi o
Merenihia. | te tau 1975, ka whakaturia te Hahi o Merenihia i raro ano i tona mana whakahaere tuturu.
Whakarato rawa ki roto i te Pouhere tuatahi he wahanga e taka ai nga Pihopatanga o nga iwi o nga
moutere ki raro i te whakahaere Pakéha;

I TE MEA (15) ka timata te mahi minita 2 Wiremu Floyd, Minita, ki Whiti, i te tau 1870, i te tau 1925 ka
whakatu he Pihopatanga mo nga moutere (Porinihia) kia taka ki raro i te whakahaere Pakéha, i te tau
1990 ka orite te tu o te PThopatanga o nga moutere (Porinihia) ki nga PThopatanga o te Tikanga Pakéha,
a i te Hui Hinota i Noema o taua tau ka tukua ki a ratou te rangatiratanga e te Hahi;

I TE MEA (16) ka tukua e te Ture Whakamana i te Hahi o Ingarangi 1928 a te Paremata o Aotearoa, he
mana i tua atu i tera i poua ki rarangi tuarua, tuatoru, tuawha o te Pouhere tuatahi:

I TE MEA (17) i te tau 1967, ka ahei te Hahi Mihinare ki te tuhono i te whakawhanaungatanga i waenga i
te Hahi Perehipiteriana, i te Hahi Weteriana, i te Hahi Associated Churches of Christ, me te Hahi
Congregational Union; i te tau 1986, ka timata te kaupapa whakawhanaunga; a mau tonu nei te inoi me
te whai i te kotahitanga i inoia e te Karaiti;

I TE MEA (18) tenei Hahi he peka i heke iho i te kahui o te Hahi Mihinare puta noa i te ao, he puninga
hoki no nga Pihopatanga tutahi, no nga Porowini me nga Hahi Takiwa e paiheretia nei e te PThopatanga
o Kanatapere, a, e tauawhi ana tetahi i tetahi i roto i a ratou ahuatanga me nga hiki whakamua i raro i te
wairua tautawhi, wairua taurima hoki;

[Kupu Whakataki]

NA REIRA ko nga Pthopa, ko nga Minita me nga Reimana o roto i Te Hinota Whanui e hui nei e Ki
PONO ANA, E TAUTOKO ANA, a, e whakau ana penei i tenei e whai ake nei:

WAHANGA A

Ko nga mema o te Hahi Mihinare ki Aotearoa ki Niu Tireni me nga Moutere o Te Moana Nui a Kiwa, ko
Te Pihopatanga o Aotearoa, ko nga Pihopatanga o Niu Tireni ko nga Pihopatanga o Te Moana Nui a
Kiwa.

Ko nga Ritenga Pumau i poua mo te Hahi ki te Pouhere i tauawhitia i te 13 o Hune, 1857 e te Hui
Runanga i tu ki Akarana, na, e horahia atu nei ano, e whai mana ana, e hangai ana ki tenei Hahi.

E kore hoki e ahei tetahi mea i poua, i whakaarohia i roto i etahi atu wahanga o te Pouhere te
whakakahore, te whakaiti ranei i te tino mana i te wero ranei o nga whakatakoto o nga Rarangi Tuatahi,
Tuarima, Tuaono ranei o tenei Pouhere, (ara, nga mana i tukua i raro i te Ture Whakamana i te Hahi o
Ingarangi, 1928, hei whakaritenga mo aua mana i uhia mai i raro i nga Rarangi Tuarua, Tuatoru, Tuawha
o tenei Pouhere) me nga whakatakoto o te Ture Whakamana, a pa mai he tautohe, he awangawanga
ranei ko nga whakatakoto o aua Rarangi Tuatahi, Tuarima, Tuaono me te Ture Whakamana hei
muanga.

[Wahanga A]

NGA RITENGA PUMAU

1. Ko tenei wahanga o te Hahi Toopu o Ingarangi me Airana i Aotearoa nei e tamau ana i te
Whakapono i nga Hakarameta a Te Karaiti i runga i ta te Ariki i whakahau ai i roto | Tana Kupu
Tapu, na, i te mea kua riro mai, kua whakamaramatia aua mea e te Hahi Toopu o Ingarangi me
Airana i te pukapuka Rawiri nga tikenga me nga ahuatanga mo te Momotu tangata hei
Pthopa, hei Pirihi, hei Rikona, tapiri atu nga Whakarohe toru tekau ma iwa o te Whakapono. Na,
ka puritia, ka tamaua e te Hinota Whanui tera ka whakaturia hei runanga whakahaere mo tenei
wahanga o tava Hahi, te Whakapono me ngae Hakarameta a te Karaiti, e kore hoki e ahei ki te
whakarereke | te wahanga o Te Paipera kua tautapaina, i nga Ohaki hoki a te Hahi i runga ake
nei: (1857)
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AND WHEREAS (15) in 1925 the Diocese of Polynesia became an Associated Missionary Diocese
following the pioneering ministry of the Anglican Priest, William Floyd, begun in Fiji in 1870, and in 1990
became a full, equal and integral Diocese in the fife of the Province, and at the General Synod following
the General Conference in November of that year was acknowledged to be a partner in this Church;

AND WHEREAS (16) the said Church of England Empowering Act. 1928, of the New Zealand
Parliament conferred certain powers in substitution for the powers purporting to be conferred by Clauses
two, three and four of the Constitution;

AND WHEREAS (17) the Church entered into an Act of Commitment in 1967 with the Presbyterian
Church of New Zealand, the Methodist Church of New Zealand, the Associated Churches of Christ and
the Congregational Union in New Zealand; in 1986 accepted the principle of Unity by Stages; and,
continues to pray and work for the unity which Christ wills;

AND WHEREAS (18) this Church is part of and belongs to the Anglican Coramunion, which is a
fellowship of duly constituted Dioceses, Provinces or Regional Churches in communion with the See of
Canterbury, sharing with one another their life and mission in the spirit of mutual responsibility and
interdependence;

[Preambiles]

NOW THEREFORE the Bishops Clergy and Laity in General Synod assembled DO SOLEMNLY
DECLARE AFFIRM and establish as follows:

PART A

This Anglican Church in Aotearoa, New Zealand and Polynesia is made up of te Pihopatanga o
Aotearoa, Dioceses in New Zealand, and the Diocese of Polynesia.

The Fundamental Provisions as set forth for this Church in the Constitution adopted by voluntary
compact on the 13th day of June, 1857 at the General Conference held at Auckland, and as here set
forth, have effect and are applicable to and within this Church.

Nothing expressed or implied in any other part of the Constitution shall detract from or diminish the full
force and effect of the provisions of Clauses One, Five and Six of the Constitution (the powers conferred
by the Church of England Empowering Act, 1928, being in substitution for the powers purporting to be
conferred by Clauses Two, Three and Four of the Constitution) and the provisions of the said Act, and in
the event of any conflict or doubt the provisions of the said Clauses One, Five and Six and the said Act
shall prevail.

[Part A]

THE FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. This Branch of the United Church of England and lrefand in New Zealand doth hold and
meintain the Doctrine and Sacraments of CHRIST as the LORD hath commanded in His Holy
Word, and as the United Church of England and Ireland hath received and explained the same
in the Book of Common Prayer, in the Form and Manner of Making, Ordaining, and
Consecrating of Bishops, Priests, and Deacons, and in the Thirty-nine Articles of Religion. And
the General Synod hereinafter constituted for the government of this Branch of the said Church
shall also hold and maintain the said Doctrine and Sacraments of CHRIST, and shall have no
power (o make any alteration in the authorised version of the Holy Scriptures, or in the
above-named Formularies of the Church: (1857)

2. PROVIDED THAT nothing herein contained shall prevent the General Synod from accepting
any alteration of the above-named formularies and Version of the Bible as may from time to time
be adopted by the United Church of England and Ireland, with the consent of the Crown and of
Convocation. (1857)
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HE AHA KOA ia kia kaua tetahi whakatakolo e aukali | te whakaae a Te Hinota Whanui ki te
whakarercke | nga Ohaki i runga ake nei, | te wahanga ranei o te Paipera ka whakaaetia € te
Hahi Toopu o Ingarangi me Aifrana, i raro i te whakaae a te Karauna me te Hui Runanga o
Ingarangi i te wa e rite ana. (1857)

HE AHA KOA, ina whakawhiwhia mai he Raihana e te Karauna ki tenei wahanga o te Hahi o
Ingarangi e ahei ai tana whakahou, whakarereke ranei i nga ture kua takoto (haunga nga mea e
pa ana ki te Whakapono) kia hangai ai nga ahuatanga o tenei mofu me ona tangata whenua, ka
ahei tenei wahanga o taua Hahi ki te kapo mai i taua mana. (1857)

I TE MEA kua puta nga whakaaro a etahi tohunga rongonui o fe ture ki Ingarangi tera pea ka pa
te raru ki nga hautaonga a te Hahi ki Aotearoa, ki te kahore e waihangatia tetahi ritenga mo te
tupono noa o te wehe mal o Aotearoa i Ingarangi, mo te whakarereke ranei o fe noho a fe Hahi
ki te Kawanatanga o Ingarangi me Airana, ka ahei Te Hinota Whanui i runga i tona tino
rangatiratanga ki te whakarereke i nga Whakarohe, i nga karakia me nga kawa o tenej wahanga
o te Hahi Toopu o Ingarangi me Airana i Aotearoa nei i runga i nga hahautanga o te wa, ki te
whakarereke ranei i te Paipera kua whakasaetia nef i runga i tana i whakaaro ai. (1857)

Waihoki ka whakatau, ka whakatakoto aua PIHOPA, aua MINITA me auva REIMANA | nga mea ¢ whai

ake nel:

5.

Ka whakaturia he Runanga Whakahaere mo nga tikanga a te Hahi, kia tapaina ko Te Hinota
Whanui o te Wahanga ki Aotearca, o te Hahi Toopu o Ingarangi me Airana | raro | nga
karangatanga tokotoru, ara, i nga PIHOPA, i nga MINITA, me nga REIMANA, a ma fe whakaae
a aua karangatanga tokotoru ka ahef te here | fe Hinota ki raro | nga whakatau, i nga hunga
katoa hoki e whakaae nei ki tona mana. (1857)

Ko nga whakarite | runga ake nei ka kila he RITENGA PUMAU, a, kahore he mana o Te Hinota
Whénui, o tetahi Hinota Fihopatanga ki te whakarereke, ki te unu, ki te tapiri atu, ki te whakaifi i
tetahi o enei. (1857)

[Nga Ritenga Pumau]

Waihoki, ka whakatau ano, ka whakatakoto nga PIHOPA, nga MINITA, nga REIMANA o Te Minota
Whanui, i nga mea e whai ake nei:

NGA TAPIRI

WAHANGA B

| raro i nga whakaritenga o te Ture Whakamana o te Hahi Mihinare, 1928, me nga Ritenga Pumau -

1.

2008

E pupuri ana e u ana tenei Hahi ki te Whakapono me nga Hakarameta a te Karaiti pera i ta te
Atua i whakahau ai i roto | te Karaipiture, a pera ano hoki i tana | whakamarama ai i roto |

Te Pukapuka o Nga Inoi 1662

Te Rawiri

Te Tikanga mo te Momotu i te Pthopa, i te Pirihi, i te Rikona
Nga Whakarohe toru tekau ma iwa

He Karakia Mihinare o Aotearoa.

Ko Te Hinota Whanui ano heki ka pupuri ka u ki te Whakapono me nga Hakarameta a te Karaiti
kua whakahuatia ake nei.
[Wahanga B]



PROVIDED ALSO THAT in case a Licence be granted by the Crown to this Branch of the
Church of England to frame new and modify existing rules (not affecting doctrine) with the view
of meeting the peculiar circumstances of this Colony and native people, it shall be lawful for this
Branch of the said Church to avail itself of that liberty. (1857)

AND WHEREAS opinions have been expressed by eminent legal authorities in England that
the property of the Church in New Zealand might be placed in jeopardy, unless provision were
made for the contingency of a separation of New Zealand from the Mother Country, and for that
of an alteration in the existing relations between Church and State: it is hereby further declared
that, in the event of a separation of the Colony of New Zealand from the Mother Country, or of a
separation of the Church from the State in England and Ireland, the General Synod shall have
full power to make such alterations in the Articles, Services, and Ceremonies of this Branch of
the United Church of England and lreland in New Zealand as its altered circumstances may
require, or fo make such alterations as it may think fit in the authorised version of the Bible.
(1857)

And the said BISHOPS, CLERGY, and LAITY do further declare and establish as follows:

5.

There shall be a Representative Governing Body for the management of the affairs of the
Church to be called the General Syniod of the Branch of the United Church of England and
Ireland, in the Colony of New Zealand, which shall consist of three distinct Orders, viz the
BISHOPS, the CLERGY, and the LAITY, the consent of all of which Orders shall be necessary
to all acts binding upon the Synod, and upon all persons recognising its authority. (1857)

The above Provisions shall be deemed FUNDAMENTAL. and it shall not be within the power of
the General Synod, or of any Diocesan Synod, to alfer, revoke, add to, or diminish any of the
same. (1857)

[Fundamental Provisions]

And the said BISHOPS, CLERGY, and LAITY in General Synod assembled do further declare and
establish as follows:

FURTHER PROVISIONS

PART B

Subject to the provisions of the Church of England Empowering Act, 1928 and to the Fundamental
Provisions —

1.

2.

This Church holds and maintains the Doctrine and Sacraments of Christ as the Lord has
commanded in Holy Scripture and as explained in

The Book of Common Prayer 1662

Te Rawiri

The Form and Manner of Making, Ordaining, and Consecrating Bishops, Priests and

Deacons

The Thirty Nine Articles of Religion

A New Zealand Prayer Book - He Karakia Mihinare o Aotearoa.

The General Synod (also known as te Hinota Whanui} shall also hold and maintain the said
Doctrine and Sacraments of Christ.

[Part B]
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E kore te Hinota Whanui e ahei ki te whakarereke i te Karaipiture Tapu kua whakaaetia nei, no
te mea ko tenei te Paipera Tapu i taia ki Ingarangi i te tau 1611, e kiia nei Ko Te Paipera Tapu,
otira, ka ahei ia ki te whakahau, whakaae ranei kia panuitia etahi atu o nga Karaipiture Tapu i
roto i nga Karakia Nui, i runga i nga ritenga e whai ake nei.

E kore te Hinota Whanui e ahei ki te whakarereke i nga Ohaki, ara, era e kiia nei ko te Rawiri, ko
te tikanga Momotu, ko nga Whakarohe i whakapuakina i nga Ritenga Pumau o tenei Pouhere,
ara, ki era kua ofi nei te whakarereke, te tapiri atu, te whakaiti mai, tapiri atu ki era Ohaki kua
waihangatia, kua whakaaetia hoki i tua atu i te whakaritenga e whai ake nei.

Ka whai mana te Hinota Whanui, | nga wa e rite ana, i runga i nga ahuatanga, kia eke hoki ki ta
ratou i manako ai, ofira kia taka tonu ki raro i nga Ritenga o te Pouhere, o te Ture Whakamana
hoki kua tchungia i runga ake nei; te whakarereke, te tapiri atu, te whakaiti, i nga Ohaki, i tetahi
hoki, i etahi ranei o aua Ohaki, i tetahi wahi, i etahi wahi ranei, ki te waihanga, ki te whakaae
Ohaki hou hei whakahou, hei riiwhi ranei mo nga mea tawhito mo etahi wahanga ranei o era, hei
kawenga ma te Hahi me ona wahanga ranei; waihoki ki te whakahau, ki te tuku hei kawenga i
nga Karakia Nui, nga wahanga me wahi o te Paipera i tua atu o te Paipera kua whakaaetia nei:

Ofira, kia maumahara, kahore tenei Rarangi o nga Ritenga e whakamana ana, e mea ana ranei
kia whai mana te Hinota Whanui ki te whakataha i te Whakapono, i nga Hakarameta a te Karaiti
i tautuhia ki nga Ritenga Pumau o tenei Pouhere.

Ko aua whakarereke, tapiri, whakaiti, waihanga, whakatakoto, whakahau, whakaae ranei, ka kiia
i mahia tikatia, | mahia ponotia, | whakamana i runga i te Rarangi tuarima o te Wahanga B o
tenei Pouhere, mehemea -

(a) Kua takoto ki te aroaro o te Hinota Whanui i tetahi o ana nohoanga tetahi kaupapa totika
mo te whakarereke, tapiri, whakaiti, waihanga, whakatakoto, whakahau, whakaae i
runga i te koingo kia whakamohiotia nga Hinota o nga Pihopatanga, me Te Runanganui
o Te Pihopatanga o Aotearoa; a, i muri atu

(o) Ko Te Runanganui o Te PThopatanga o Aotearca, ko te Pihopatanga o te tikanga o nga
moutere me te nuinga o nga Hinota o nga Pihopatanga o te Tikanga Pakéha kua
whakaae ki nga kaupapa i whakamohiotia ki a ratou; a, i muri atu

(c) Ko te Hinota Whanui i te noho i muri mai | Te Pooti whakahou i ona mema, a, i muri mai
hoki i te whakaaenga o taua kaupapa e nga mema tawhito, a, ka riro te whakatau i te 66
© rau o nga mema o ia whare ¢ te Hinota.

Otira, kia maumahara ano kia kaua e iti ake i te kotahi tau e nuku atu ranei i te rima
tau, mai i te whakaaetanga tuatahi me tona pounga whakamutunga e te Hinota Whanui.

(d) Ko nga ritenga o te Wahanga C, Ture 1, o nga Ture o te Hinota Whanui kei te mana,
(ko aua ritenga ranei tera ka whakatikaia e te Hinota Whanui i muri nei) mehemea i
mahia ponotia kia hangai ai ki nga ahuatanga katoa, ki nga huri o te ao;

(e) Kia -

) Pau te tau kotahi (mai i te ra i poua ai e te Hinota Whanui taua kaupapa i raro i
te Kowae {¢) o tenei wahanga) a, kahore he tono whakahe taua kaupapairaro i
nga whakatakoto o te wahanga tuarima o te Ture Whakamana ki te aroaro o te
Runanga Whakamana Ture i tautapaina i raro i taua wahanga, i te mea kei
te whakapaetia he poka ke taua ritenga i te Whakapono me nga Hakarameta a
te Karaiti i tautuhia ki nga Ritenga Pumau o te Pouhere;

(i) Waihoki, kua takoto taua tono whakahe i roto i te wa whakarite, ka
whakakahoretia taua tono.

[Wahanga B]



The General Synod / te Hinota Whanui shall have no power to make any alteration to the
Authorised Version of the Holy Scriptures, being the version of the Holy Bible first published in
England in the Year of our Lord 1611, or to Ko Te Paipera Tapu, but may order or permit the
use in public worship of other versions in the manner hereinafter mentioned.

The General Synod / te Hinota Whanui shall have no power to make any alteration to the
Formularies being the Book of Common Prayer, the Ordinal and the Articles mentioned in the
Fundamental Provisions of this Constitution as already duly altered, added to or diminished and
any Formularies which have been duly framed or adopted except in the manner hereinafter
mentioned.

It shall be lawful for the General Synod / te Hinota Whanui from time to time in such way and to
such extent as may seem to it expedient, but subject to the provisions in this Constitution and in
the said Act, to alter, add to, or diminish the Formularies, or any one or more of them, or any
part or parts thereof, or to frame or adopt for use in the Church or in any part of it new
Formularies in lieu thereof or as alternative thereto or of or to any part or parts thereof and to
order or permit the use in public worship of a version or versions other than the Authorised
Version of the Bible or of any part or parts thereof:

Provided that the provisions of this Clause shail not empower or be deemed to empower the General
Synod / te Hinota Whanui to depart from the Doctrine and Sacraments of Christ as defined in the
Fundamental Provisions of this Constitution.

6.

Such alteration, addition, diminution, framing, adoption, ordering, or permitting shall be deemed
to be duly and validly made and to be authorised by Clause 5 of Part B of this Constitution only
if—

(a) The General Synod / te Hinota Whanui shall at any session have adopted a specific
proposal for such alteration, addition, diminution, framing, adoption, ordering, or
permitting with a view to making the same known to the several Diocesan Synods and
to Te Runanganui o Te PThopatanga o Aotearoa; and thereafter

(b) Te Runanganui o Te Pihopatanga o Aotearoa, the Diocese of Polynesia and a majority
of the Diocesan Synods in New Zealand shall have assented to the proposal so made
known to them; and thereafter

(c) The General Synod / te Hinota Whanui at a session after there shall have been a fresh
General Election of its members subsequent to such proposal having been adopted,
shall have confirmed the same by a majority of two-thirds of the members in each order.

Provided that not less than one year nor more than five years shall have elapsed
between the first adoption of the proposal in the General Synod / te Hinota Whanui and
its final confirmation therein; and

(d) Such of the provisions of Title C, Canon 1, of the Canons of the General Synod now in
force (or any provisions hereafter made by the General Synod / te Hinota Whanui in
amendment thereof or in substitution therefor) as are applicable to the circumstances,
mutatis mutandis, shall have been observed; and

(e) Either -

0] A period of one year (from the day on which the General Synod / te Hinota Whanui
shall under paragraph (c) of this section have confirmed the proposal shall have
elapsed without an appeal from the said proposal having been made in accordance
with section five of the said Act to the Tribunal referred to in that section upon the
ground that the proposal involves a departure from the Doctrine and Sacraments of
Christ as defined in the Fundamental Provisions of this Constitution; or

(i) If such an appeal shall have been made within such period, the same shall have been
dismissed.
[Part B]
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NGA RITENGA PAHEKE NOA

WAHANGA C

1.

w

Mai i te tau 1980, me hui te Hinota Whanui | ia tau takirua i te wa, me te wahi | whakaritea e te
Hinota Whanui mo taua hui.

Me tu he pooti hou i mua mai i ia hui tau takirua o te Hinota Whanui i runga i nga ritenga, a nga
wa ano hoki i whakaritea e te Hinota Whanui.

| raro i nga whakarite o te Rarangi tuarima o nga Ritenga Pumau, ka ahei ia Pihopatanga o te
tikanga Pakéha ki te whakatu mema mo te Hinota Whanui i roto i ia whare o nga Pihopa, Minita,
Reimana. Ma tena whare, ma tena whare ano o ia PThopatanga e whakatu ona mema i raro i
nga ritenga i poua e ia Pihopatanga . E ahei ana hoki ia Pithopatanga ki te whakatu i tetahi
Pthopa, Pihopa tokomaha ranei, i nga Minita tokorua, i nga Reimana tokotoru’. Ka ahei ano
etahi o nga Pthopatanga ki te whakarahi atu i nga mema o ia whare o tana Pihopatanga engari
ma te Hinota Whénui e whakaae te nui i tena wa i tena wa.

| rarc | nga whakarite a te Wahanga tuarima o nga Ritenga Pumau o te Pouhere, e ahei ana Te
Pthopatanga o Aotearoa ki te whakatu mema mo te Hinota Whanui i roto i ia whare o nga
PThopa, Minita, Reimana hoki. Ma tena whare, ma tena whare ano o Te Pihopatanga e
whakatu ona ake mema i runga i nga tikanga i poua e Te Pihopatanga .

Ma Te Pihopa o Aotearoa i te tau i mua atu i te hui a te Hinota Whanui e whakamohio ki te
Pthopa Méatamua te nui o ia whare o Te Pthopatanga o Aotearoa ki te hui a te Hinota Whanui §
te tau e tu mai nei.

| raro ano i nga whakarite a te Wahanga tuarima o nga Ritenga Pumau o te Pouhere, e ahei ana
te PThopatanga o te Tikanga o Nga Moutere ki te whakatu mema mo te Hinota Whanui i roto i ia
whare o nga Pihopa, Minita, Reimana. Ma ia whare ano o te Pthopatanga o Nga Moutere e
whakatu ona ake mema i runga i nga ritenga i poua e taua PThopatanga .

Ma te PThopa o te Tikanga o Nga Moutere i te tau i mua atu i te hui a te Hinota Whanui e
whakamohio ki te PThopa Matamua te nui o ia whare o taua Pihopatanga ki te hui a te Hinota
Whanui i te tau e tu mai nei.

Ma te nuinga o nga mema o ia 0 nga whare tokotoru e whakaae nga Ture katoa o te Hinota
Whénui. Na, mehemea hoki e tonca ana e tetahi mema o te Hinota Whanui, ma te whakaae a
te nuinga o nga mema o Te Pthopatanga o Aotearoa, me te nuinga o nga mema o te
Pihcpatanga o Nga Moutere i Te Moana Nui a Kiwa, me te nuinga hoki o nga mema o ia
PThopatanga o Niu Tireni ara, ma nga mea kei reira i taua wa e pooti ana hoki i taua huihuinga
tautapa. Na, mehemea hoki ka nohopuku mahue ake te pooti a nga mema katoa o Te
PThopatanga o Aotearoa, nga mema ranei o te Pthopatanga o te Tikanga o Nga Moutere, nga
mema o nga Pihopatanga o te Tikanga Pakéha ranei, ka meinga taua ture kua whakaaetia e te
nuinga.

Ma te Hinota Whanui e whakatau ko wai e tika ana, e ahei ana ki te uru atu ki ana whakahaere,
ki te whakatau i to ratou tika ki to ratou ahei kia uru atu ki tetahi Roopu i raro i ana whakahaere,
e whakaae ana ranei ki te mana o te Hinota Whanui i roto | nga whakatere katoa.

HE AHA KOA, me maatua iriiri nga mema katoa o te Hinota Whanui.
{Wahanga C]

' Statute 629, 2002

2008
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PROVISIONS NOT FUNDAMENTAL

PARTC

1.

There shall be a meeting of the General Synod / te Hinota Whanui in every alternate
year, dating from the Year of our Lord 1990 at such time and place as shall from time to
time be prescribed in that behalf by the General Synod / te Hinota Whanui.

A fresh General Election shall take place before each biennial meeting of the Gerieral
Synod / te Hinota Whaénui, in such manner as may be prescribed from time to time in
that behalf by the General Synod / te Hinota Whanui.

In accordance with Clause 5 of the Fundamental Provisions of this Constitution, each
Diocese in New Zealand shall be entitled to be represented in the General Synod / te
Hinota Whanui in each of the Orders of Bishops, Clergy and Laity. The representatives
of each Order shall be elected by their respective Orders in each Diocese in such
manner as that Diocese may determine. Each Diocese shall be entitled to be
represented by one or more bishops, two members of the Clergy and three members of
the Laity’. An additional number of representatives of one or more of the three Orders
may be elected by some dioceses as may be determined by the General Synod / te
Hinota Whanui from time to time.

In accordance with Clause & of the Fundamental Provisions of this Constitution, Te
Pihopatanga o Aotearoa shall be entitled to be represented in the General Synod / te
Hinota Whanui in each of the Orders of Bishops, Clergy and Laity. The representatives
of each Order shall be elected by their respective Orders in Te Pihopatanga in such
manner as Te Pthopatanga may determine.

Te Pihopa o Aotearoa shall in the calendar year preceding each ordinary session of the
General Synod / te Hinota Whanui advise the Primate / te Pihopa Matamua of the
number of members of each Order who shall represent Te Pihopatanga o Actearoa at
the next ensuing session of the General Synod / te Hinota Whanui.

In accordance with Clause 5 of the Fundamental Provisions of this Constitution, the
Diocese of Polynesia shall be entitled to be represented in the General Syniod / te
Hincta Whanui in each of the Orders of Bishops, Clergy and [.aity. The representatives
of each Order shall be elected by their respective Orders in the Diccese of Polynesia in
such manner as that Diocese may determine.

The Bishop in Polynesia shall in the calendar year preceding each ordinary session of
the General Synod / te Hinota Whanui advise the Primate / te Pihopa Matamua of the
number of members of each Order who shall represent that Diccese at the next
ensuing session of the General Synod / te Hinota Whanui.

[Part C]
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11.

12.

13.

14.

15.
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E ahei ana te Hinota Whanui ki te whakawhanaunga atu ki nga Pihopatanga katoa tera ka
whakaturia ki tetahi moutere o te Moana Nui A Kiwa, i runga i nga whakatakoto, i nga
ahuatanga, whiti atu hoki ki te whakaurunga mai ki te Hinota Whanui, i runga i tana i whakarite ai
i rotoiia wa.

He mana tino rangatira to te Hinota Whanui ki te waihanga ture kahore nei e taupatupatu ana ki
te Pouhere, engari, e totika ana hei whakatikatika, hei whakahaere tikanga, hei mea e totika ai
tenei Hahi. Na, e whai mana ana hoki ki waihanga i aua ture katoa nei e taupatupatu ana ki
tenei Pouhere, a, e totika ana i nga wa e rite ana mo te whakahaere hautaonga, mo te tohutohu i
nga hunga whai turanga, mo te tango koha, mo te whakahaere poari me era atu take e rite ana.

Ma te Hinota Whanui e whakatu he Roopu Whiriwhiri Take hei whakatatu i nga tautohe e pa ana
ki te Whakapono, ki nga Whakatikatika, a, ka ahei ki te whakatu Kooti Pira hei arohi i nga
whakatau a aua Roopu Whiriwhiri Take.

Ko nga Ture katoa i whakaaetia e nga Hinota 6 nga PThopatanga katoa me Te Runanganui o
Te Pihopatanga o Aotearoa kia ai te whakamana hei Ture Tumau mo te Hinota Whanui, ka
mauria, ka whakaaetia ko tona mana hei te mana tonu o tetahi Ture Tumau a te Hinota Whanui.

HE AHA KOA e kore e taea e tetahi Ture Tumau te whakarereke, te whakataha ranei i tetahi
ritenga o te Pouhere.

Ka whakaturia tetahi, ko etahi ranei nga PThopa Matamua i raro i nga ritenga, i te mana tuku iho
o te Hinota Whanui i raro hoki § te whakarite & ona Ture Tumau.

Mehemea ka tupono kia tutahanga te turanga o te PThopa Mé&tamua, o nga Pthopa Matamua
ranei , i o ratou ngaro atu i Aotearoa nei, i te PThopatanga o nga moutere ranei, me te kore ranei
e taea te kawe i tana mahi, i raro i tenei Pouhere, ka riro ana kawenga ma te Pthopa Aporei o
Aotearoa o te Pthopatanga o nga moutere ranei e whakatutuki mehemea taea, e whakaaetia
ranei e taua PThopa Aporei, te muanga o nga Pthopa kei te takatu ki te mahi, tona muanga he
mea taki mai i te ra i motuhia ai hei Pthopa.

Kaua e poka ke te whakaako, te whakato, a tetahi tangata i te Whakapono, e morihariha ana ki
aua Whakapono me aua Hakarameta a te Karaiti e taumaua nei e te Hahi, ko taua tangata kei te
whakaae nei ki te mana o te Hinota Whanui, e kore e ahei taua tangata ki te whakamahi noa i
nga putea moni, i nga hautaonga ranei kei raro i te mana o te Hinota Whanui.

HE AHA KOA ko te whakamahi huirua ki nga Hahi Karaitiana mo nga putea me nga hautaonga,
taua whakahaere i tautokona e te Pihopa me te Komiti Tumuaki o taua PThopatanga , e Te
Pihopa ranei o Aotearoa me tona Runanga Whaiti, e te Runanga Whaiti o te Runanga Whanui
ranei, e kore e tau te he.

E kore tetahi tangata e ahei kia whakawhiwhia ki tetahi raihana, ki tetahi whakaae raneiiraro i te
mana o te Hinota Whanui, ki te whiwhi ranei ki tetahi turanga i raro i taua mana, te whiwhi utu,
hua ranei i takea mai i nga hautaonga tamau a taua tira kahurangi kia haina ra ano taua tangata
i te pukapuka whakapuaki i tona tuhono me tona tutohu ki te mana o te Hinota Whanui i runga i
te Kahiti e hora nei i te whakamutunga o tenei rarangi, i roto ranei i etahi kupu taurite atu. Ko
tetahi whakamarama mo tenei kupu mo te "Turanga’, i raro i enei ritenga, ko te turanga mema a
tetahi ki runga i nga Hinota, runanga, komiti pariha, poari, komihana, kaunihera, ki tetahi roopu
ranei i taurite ki enei kei raro nei i te mana whakahaere o te Hinota Whanui. Ko aua turanga
mema, turanga huhua me whakawatea, ko nga raihana me nga whakaae ka whakamutua
mehemea taua kaipupuri ka whakakahore, ka kore ranei e haina i taua pukapuka whakapuaki i
raro i te tono a tetahi tangata, tangata ranei i whakamana i raro i te Hinota Whanui.
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10.

11.

Every act of the General Synod / te Hinota Whanui shall be assented to by a majority of
the members of each of the three orders; it having been previously assented to by a
majority of the representatives of Te Pihopatanga o Aotearoa, by a majority of the
representatives of the Diocese of Polynesia and by a majority of the representatives of
the Dioceses in New Zealand who in each case were present in person and voting at a
duly constituted meeting, if so requested by any member of the General Synod / te
Hinota Whénui. If all the representatives of Te Pihopatanga o Aotearoa, or all the
representatives of the Diocese of Polynesia, or all the representatives of the Dioceses
in New Zealand shall abstain from voting the act in question shall be deemed to have
been assented to by a majority of those representatives.

The General Synod / te Hinota Whanui shall determine the qualification and eligibility of
all persons admissible to take part in its proceedings, and may determine the
qualification and eligibility of all persons admissible to take part in the proceedings of
any body recognising or under the authority of the General Synod / te Hinota Whanui in
any manner whatsoever.

PROVIDED THAT every member of the General Synod / te Hinota Whanui shall have
been baptised.

The General Synod / te Hinota Whanui may associate itself with any Dioceses which
may be formed among the other islands of the Pacific Ocean upon such terms and
conditions including representation on the General Synod / te Hinota Whanui as it may
from time to time prescribe.

The General Synod / te Hinota Whénui shall have full power to make all such
regulations, not inconsistent with this Constitution, as it shall consider necessary for the
order, good government and efficiency of this Church, and it may frame such
regulations, not inconsistent with this Constitution, as shall be found necessary from
time to time for the management of property, for the government of people holding
office or receiving emoluments, for the administration of trusts and such other purposes
generally as may seem expedient.

The General Synod / te Hinota Whanui shall establish a Tribunal or Tribunals for the
purpose of deciding all questions of Doctrine and Discipline and may establish a Court
or Courts of Appeal from the decision of any such tribunal.

Any Regulation assented to by all the Diocesan Synods in New Zealand and in
Polynesia and Te Runanganui o Te Pihopatanga o Aotearoa with a view to its
acquiring the force of a Regulation of General Synod / te Hinota Whanui shall be taken
and deemed to be and shall have the force of a Regulation of General Synod / te
Hinota Whanui.

PROVIDED always that no such Regulation may alter or repeal any provision of this
Constitution.

One or more of the Bishops shall be appointed to the Primacy by such procedure and
with such authority as the General Synod / te Hinota Whanui shall by Canon prescribe.

If the office of Primate / te Pihopa Matamua be vacant, or if all the holders of that office
be absent from New Zealand or Polynesia or for any other cause be unable to act, then
the duties of the Primate / te Plhopa Matamua under this Constitution shall be
performed by the Acting Primate / te Pihopa Aporei, who shall be the bishop then in
New Zealand or Polynesia and able and willing to act, who is the senior of the bishops
in ful-time active episcopal ministry, with seniority being determined by the date of
episcopal ordination.
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TE WHAKAAETANGA KIA TUHONO ATU, KIA TUGHU KiI RARO
| NGA WHAKAHAERE A TENE!I WAHANGA O TE HAHI A TE KARAITI
KO TE PIHOPATANGA O AOTEAROA
KO NGA PIHOPATANGA O TE TIKANGA PAKEHA
ME TE PIHOPATANGA O TE TIKANGA O NGA MOUTERE

E TINO WHAKAAE ANA AHAU, A ... [Ingoa), kia tuchu ki raro i te mana o te Hinota Whanui o
tenei Hahi i poua nei ki raro i Te Pouhere i whakaaetia i te 13 o nga ra o Hune, 1857, a i whakahoutia, i
whakatikaia i aua wa e rite ana; ki nga ritenga hoki o taua Pouhere i aua wa e mana ana aua ritenga, ki
tona ekenga atu ki te mana me nga ritenga e hangai ana ki te turanga o ..., ki te turanga mema o
............... ki etahi atu turange, turanga mema ranei tera e puritia € ahau.

NA, e whakaae ana hoki ahau ki nga here a nga Ture katoa tera ka tukua mai i raro i te mana o te
Hinota Whanui mo nga take e hangai ana ki teku turanga, turanga mema hoki i te wa e turia ana e ahau.

NA, tenei ahau te whakaae nei kia tupono noa ka turia e ahau tetahi o aua turanga, turanga mema ranei,
ka tuku ahau ki raro mo taua turanga, turanga mema ranei tapiri atu ki nga tika, me nga utu e pa ana ki
taua turanga ina tonoa mai ahau e te Hinota Whanui, a tetahi tangata, tangata ranei i whakahaua mai i
raro i tona mana.

Naku tenei tuku rangatira iteneira ... [ I i te aroaro o:
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14 No doctrines which are repugnant to the Doclrines and Sacraments of Christ as held
and maintained by this Church shall be advocated or inculcated by any person
acknowledging the authority of General Syrod / te  Hinota Whanui or with the use of
funds or property held under the authority of General Synod / te Hinota Whanui.

PROVIDED THAT joint or shared use of funds or property in common with other
Christian Churches which use shall be approved by the Bishop and the Standing
Committee of the Diocese concerned or by Te Pihopa o Actearoa and Te Runanga
Whaiti or by the Standing Committee of the General Synod / te Hinota Whanul shall not
be a breach hereof.

15, No person shall hold any licence or permission under the authority of the General
Synod / te  Hinota Whanui or hold any office under that authority or be enfitied to
receive any income emolument or benefit from and out of any property held under that
authority unless and until a declaration of adherence and submission to the authority of
the General Synod / te Hinota Whanui shall have been signed by such person in the
form set out at the end of this Clause or in words to the like effect. Office shall be
interpreted to include membership of any synod, runanga, vestry, board, commission,
council, or other similar body under the authority of the General Synod / te Hinota
Whanui. Any such membership or office shall be vacated or licence or permission
terminated upon the holder thereof deciining or failing to sign such declaration when
required to do so by any person or persons acting under the authority of the General
Synod / te Hinota Whanui.

DECLARATION OF ADHERENCE AND SUBMISSION TO THE ANGLICAN
CHURCH IN AOTEAROA, NEW ZEALAND AND POLYNESIA.

1. A.B. DO DECLARE my submission to the authority of the General Synod / te Hinota Whanui
of this Church established by a Constitution agreed to on the 13th day of June 1857 and as
subsequently revised and amended from time to time and to all the provisions of the
Constitution from time to time in force to the extent that that authority and those provisions relate
to the office of / membership of
........................................................................ and to any other office or membership | may at any
time hold.

AND | further consent to be bound by all the regulations which may from time to time be issued
by the authority of the General Synod / te  Hinota Whanui in relation to any such office or
membership so long as | hold it;

AND | hereby undertake in consideration of my holding any such office or membership
immediately to resign that office or membership together with all the rights and emoluments
appertaining thereto whenever | shall be called upon so to do by the General Synod / te Hinota
Whaénui or by any person or persons lawfully acting under its authority in that behalf.

Given under my hand this day of in the presence of:.
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